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MEXICAN SONES HUASTECOS 
Daniel Sheehy 

El ave de mi soñar 

I see end(ess. immense clouds / Approaching on my horizon. 

And Ihe bird of my dreams / F(ies (osI in Ihe jung(e. 

Silenl in ils nesl, / The mockingbird is wilhoul a songo 

"[ don't kllolV IVh)' I lVas drawn lo the son huasreco. 

I believe il lVas Ihe fa{sello that reall)' got to me, along 
with Ihe pro{undity 0f its poetry," 

- ARTEMIO POSADAS, HUASTECAN MUSICIAN' 

ANO PROOUCER OF THIS RECORDING. 

Soaring, florid poccr)' memoria~zing me longing, 
pleasure, and pain of love, delivered in song wich 
equally soaring high falserro breaks, marks che 
classic sryle of rhe son huasteco, music creared by 
rural peoplc o( rhe norrheastern region of Mexico 

known as La. HuastccJ. Anemia Posadas, Jifelong 
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musician and advocate for this musi.c, adds rhar [he 

Ornare improvis:uion s oE [he vioJin, rhe melodic 

interventions of che deep -bodied huapanguera 
guitar, and che unique scringed sound of the 
HUlsrecan trio are essential ingredienrs of [he son 
huasteco rradirion. This recordíng represenrs me 
best of the tradicion while encouraging ies ongoing 
creativiry thro ugh me lively inrerpretaríons of 

rhe trio Los Camperos de Valles and the original 
poetry of Arremio Posadas, 

The Hu",t"o [wall-STEH-kah] is one of 
Mexico's mosr disrincrive and celebrated cultural 

rcgions- overlapping six st¡:¡tes in northeastern 

Mexieo: San Luis Potosí, Vcracruz, Tamaulipas, 

Hidalgo, Queréraro, and Puebla [see map]. Most 
of che region is flacland exploi ted for catde herding, 
sugareane growing, and petroleum extraerion. 

Ir is home ro several prominent Indian groups, 

inducling [he 'l enek (also known as Huaseecs), 
who are relared historically ro che Mayans of 
southern Mexico, and che Náhuad people, linked 
Jinguisrieally te the anciel1t Aztecs. Most huasteco)¡ 
rhough, are mestizos, members of Mexieo's 

majoriey population, which emerged from the 
inrermingling of Indians, Spaniards, and mose 
of African herirage broughr as slaves during the 
period ofSpanish colon izarion (1521-1810). The 
50n huasteco is an imporra nr e.xpression of chis 

cenruries-old mesc1zo ¡denriry. 

The music called son [SOHNJ emerged 
during this formarive period of Mexican culture, 
drawing many threads from the rich and varied 

Spanish mUSic.l1 heritage, as rhe conquerors and 
colonialisrs worked tO substitute their own values 

and lifeseyles for chose of the native peoples, By 
the 19th cenrury, Mexican wrirers deserib~d many 

regional tradic:ions of son, concenrrated in ehe 

central easr .. ro-wcst swarh of (he coumry mose 

heavily scrrkd by Europeans. One of these was 
that of [he l,uastecos, who, linked for cenruries 

by rransporrarion routes, economic acriv ities, 

admínistl'arivc districrs, and orher com mon 
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pursuits, crea red a disrinctive sense of self and 

region, íncluding tradirions of muslc and dance. 

T oday, most ,on<5 faJl into one of ehree 
categories: rhose linked ro a region, pa" of a 
reperroire known colleerívely as música regio/Ml; 
mestizo SOlies , those associated wirh more 

professionalized, institurionaJized, panregional 

musical groups, such as rhe mariC1chi or the banda 
(brass band) scareered today ehroughour Mexico; 
Or Indian sone;. Indian people rhroughour Mexico 
perform meir own repertoires of sones, closely ried 

to dance and ritual; whieh are very repetidous, 

spinning out a short melody ro accompany a 

wcdding procession, a ri tual dance, a devotional 

eeremony, or ocher activity. 

Regional sryles of sor¡ share sorne common 

ground . Most are vigorous and marked in thejr 

rhyrhmic drive, suirable ro accompany social 

dancing, wo rldly rather than sacred in rheir Iyrics, 
and organized around me altemation of shote 
segments of sung poetry and insrrumental sections. 

They may differ grearly, however, in orher ways: 
insrrumentaríon, instrumental teehniques, vocal 
nuanees, reperroire, and dances they accompany, 

tor example. The son h'uasteco is dístinctive in all 

these ways. and ir places special emphasis On violín 

improvisadon during ¡tS instrumentaJ secrions. 

It is also know n as the hu"pango, a word ehoughe 
ro derive from rhe Náhuad rerm C,tauh~p(Jnc.o 

("on top of che wood'), perhaps referring ro rhe 



wooden pla.cform provided for che dancers in rural 

celebrltions. The meaning of huapango, however, 

is broader rhan jusr che SOII huastcco. Ir rerers ro 
the large repertoire of flXed, composed songs set 
in a son htutstcco rhythm but sung in an arranged, 

harmonized sryle, as well as rhe more improvísed 
a.nd unpredicrable son huastrca. 

The son huastao is rypieall)' performed b), 
[he [río huasteco, three musicians playing rhree 

insrrumenrs and sing;ng. The yiolin leads with 
the melody, accOlnpanied by rwo guitars that are 
unique to roe region. The htUlpanguera, also known 

as guitarra q,únta, is deep ~bodied wi th nve courses 

of strings. T ypieally, rhe three lowest-pitched 
courses have [Wo s[rings each, and rhe remaining 
rwo courses have one srring only. The cuning dif[ers 

from [hat of the eommon six-stringed guiear. Ir 
is G' -D-G -B-E, with che imerval of a major fifrh 
berween che nrs[ cwo courses and me tuning 

de.scending a major fifth from che fourth to fiftJ, 
eourse. This tuning ereates deep, full sonorities. 
The jarana huastaa is smaller, with hve stl'ings, 

runed G -B-d-f# -a . les higher pitch and righrer 
sound can be e1early heard, parri,ularIy when rhe 
player exeeutes special effecrs such as the redobl, 
(roU, a short down-and-up stroke of che strings) 
and the abanico (""fan:· \Vhen the strumming hand 
opens the fingers in che fashion of an unfolding 
fan and draws them across [he strings, creating 

a rhyrhmic flourish). Bom guitars are suummed 
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in cha racrerisric son huasteco rhyrhms and hand 

parterns caUed rasglleos. Tho rradieional sryle of 
playing the ¡'IIapa>lguera ineludes occasional breaks 
of pespunteo - plucked, single-sering mdodies-as 
wdl as redobles and abanicos. Huapangu"a player 
Marcos He.rnández on (his recording is renowned 

for his pespunteo skilI . 
H igh- pitched yoiees marked by occasional 

falsetto breaks rhae omamem che melody 
disringuish Huasrecan singing sryle from rhat of aII 
o rher sones. The voices of rwo greac masrers of chis 
sryle, Joel Monroy and Marcos H ernández, grace 
this recording. The singers inrerpret tradicional 

melodies tO deliver shorr sranzas of poetry ea Ued 
coplas. Most coplas on chis recording >re from four 
ro six lines in lengrh, olten wirh rhe f,rst rwo lines 

of eaeh copla repeared as me singers alternate. In 
general, the poetry heard in the performance of 

rhe SO n h"asleco mal' be drawn from a reperroire of 
verses rhar already exisrs within rhe tradiríon, may 

be improYised for rh e occasion ar hand, or may be 
newl)' composed beforehand. 

Los Camperos de Valles 
The trio, rOllghly translated into English as ··The 
Countrylllen from VaUes:' eakes its llame from 
rhe ciry of Ciudad V.Ues in che state of San Luis 
Porosí. The l1Iembers rernember thar rhe group 
formed abour 1974, when Joel Monroy joined 
Marcos Hernández and Heliodoro Copado. 

All chree were veter;m musicians. Copado was 

considered one of the grearest exponents of (he 

Huastecan violin tradirion. Hern ández was an 

accomplished singer and hltapanguera player. 
Momoy had specialized in the Yiolín preYiously, 
but rook up rhe jarana ro complete the trio. When 
Monroy moved ro Tampieo, Tamaulipas, ro play 
wim Los Caimanes (The AlI igarors), Gregorio 
Solano rook his place on jarana. As Copado·s 
healrh declined, Monroy, \Vho had srayed in contact 
wirh rhe Camperos while in Tampico, rejoined 
me group around 1995. The group performed 
throughour Mexico and has toured in England , 
France, Sweden, and Spain. They frequenrly 
yisie rhe Unired States, especially rhe Mexican 
communit ies in California and Chicago. 

The leader of Los Camperos de Valles, Marcos 
Hernánde.: Rosales, \Vas born on 25 April 1951 in 
Tres Lagunas, a small cown in the municipality of 

Landa de Matamoros, in rhe srare of Queréraro. Ae 
age J S, he moved ro Valles, where he rook up rhe 
guita,·ra qllinta and played in rhe group of his uncle 
l'ortino Hernández Robles. Their grOllp, Los 
Canrores de la Sierra, was active fol' severaJ years in 

Valles unril the unde return ed ro Querétaro. 
Hernández remembers being in spired by the 
pespllnteo melodies of Zeferino Galindo, a member 
of Los Canrores de Pánuco, heard on X ESW radio 
oue ofTampico. Galindo was his modeI. and 
Hernández ga ined his own repur:nion as an 

interpreter of rhe eechnique. I le plays pespunteo as 
a form of musical display,"' When you are purnped 
up, \Vhen rhe people are warching you :' 

Ja rana player and singel" Gregorio "Goyo" 
Solano Medrano was born and raised on rhe farOl 

known as Ejido Zocohuite in the municipaliry of 
Valles, abOlle e ight kilomecers from downtown 

Ciudad Valles. His farh er played Hu asrecan Yiolin 
for many get-togethers, ineluding dances, birthda)' 
parties, and baptisms. H e srar red gOlng wirh his 
faeher ro rbese eve nts aroun d the age of cwelye, 
marking the beginnings of his life as a profcssionaJ 
mu sicia n. Goyo l'ecalJs, "1 was getting more 
involved in the musical scene, lisrening at firsr . 

Lirtle by Uttle, my dad showcd me rhe chord 
posirions, and after learning a bit, I worked my way 
into rh e crio:' Afrer getting sorne experience playing 
jaralw \Virh his faehel", at sixteen, he began playing 
with various trios in Valles. H e joined Los 

Camperos de VaJles in abou r 1979. H e likes ro add 
his own rhyrhmie embeUishments ro his hand 
parrern s (rasglleos), and yal"e; the individual mark 
that he and others put on rheir pl.ying: "N or all of 
us haye rhe same hand pattems. E.ch one putS his 
own speciaJ stamp on ir. Even though ir mighr 
sound a bit similar, ir is not rhe sa me." H e is also 

known as a trovador, a singer who cm improvise 
verses, or, in his words, "telllies in the fiestas:' 

Bcing a trovador is of great va lue as a profess ionaJ 

musician . 
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Violinisr and singer Joe! Monroy Martínez 

hails rrom rhe 1i"le rown of El Rerén, San Luis 

Potosí, on rhe border wirh Qucrétaro, where he 

was born on 13 July 1949. His grand.f.1[her Mareo 

was a violinisr, and an unde played guirar and 

jora>!a. He remeOlbers when ,hey played pieees 

now nearly forgonen caUed minuetes (or wakes 
(velorios). By rhe age of rwelve, his interesr in 

Huastecan musie rook him ro wakes, local dances, 

and orher evencs, foUowing che musicians. He 

learned violin by imitating ochers, 'Jusr lisrening. 

'16 this day no one has rold me 'it goes like chis and 

ic goes Iike rhae:" H e moved tO Valles lC che age 

of seventeen and joined local musicians in trios, 

induding Los Cantores de la Sierra, eomprised 

of him, Marcos H ernández, and Marcos unde 

Fortino. T hough he scarced playing music on che 

violin, he rook up che jaralla ro join Los Cantores 

de la Sierra. When Fortino lefe Valles, Monroy 
played wirh Marcos and violinisc Heliodoro 

Copado in Los Camperos Huasrecos, !acer tO be 

n.Oled Los Camperos de Valles. Afeer leaving 

Valle", for several years ro work in Ta'11.pico, he 

rejoined Los Camperos in 1995. Joe! has a srriking 

f.lserto seyle, srrong and elear. He remembers his 

hesirance when first learning: "\"Vhel1 1 lived on 

che raneh, 1 aJways wanred to do rhac, bU[ I was 

toO embarrassed," Bur liscening ro rhe falserro 

singi ng of rhe group Los Hermanos Calderón 

gave him confidence: "and from chen forward, 1 
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sr.rced and kepr going up ro chis dar:' He speaks 

srrongly abour rhe importance of rhe falserro and 

Huastecan violin styüngs ro capturing [he music's 

essence: "Falserro is very imporranr. If rhere ís no 

falseero, ir's like singing any old songo The huapango 
mllS[ have falsccro:' And on [he special rhyrhmic 

and meladic nuanees of Huasrecan violin seyle, he 
says: "Jf you don'r pur a Iirrle hoc chile in the stew, 

ir doesn'[ GIste righr." 

Artemio Posadas Jiménez produeed this 

rccording, selecring [he repcrcoire and musicians, 

.nd composed mosr of che I)'ries. He was born on 

27 December 1948 on che Ábrego raneh in rhe 

munieipaliey of Guadalcázar, in a regio n of San Luis 

Potosí stare thar is home tO anocher sryle of son, [he 

son arribeño (highJand son). His father played sor, 
arribeño-seyle (highland son seyle) violin ar social 

occaslons. However, when che family moved co e.he 

capital cir}' of San Luis PocosÍ when Anemia was 

ten years old, he became enamored wirh che jDrI 

huasteco. "1 don', know why 1 was drawn co che son 

huasteeo.l belic"c ir \Vas che falserro rhar really gor 

ro me, along wich rhe profundiey of ics poerey;' he 

sa)'s. Evenrually, he srarred co play che insrrumenes 

and spend rirnt: wirh Hll3srecan musicians, 

spending long hours .t El Comercio bar in rhe 

Gulf Coa sr eiey of Tampieo, where many of rhem 

garhered. H e traveled throughour che Huasrcca, 

seeking rhe besr performers .nd rcaehers, induding 

rhe trio Los Camperos de Valles. "When [ mer 

rhem, ir \VaS Joe! playingjam>!a, Marcos rhe quinta, 
and H eliodoro Copado rhe violin;' he recalls. In 

1979, he tesercled to California, where he pl.yed 

rl.nd [,aughr che son hffasteco in Richmond's Easr 
Bay Cenrer .nd privarely. He aecompanied many 

dance groups, including Los Lupeños, Xochipilli, 

Flor de la Esperanza, and Grupo Mestizo. He 

organized fa"ldangos and sponsored musicians ITom 

che Huasceea. 

On chis reeording, Posadas composed all rhe 

verses exeepr ehose for "El Caballito;' whieh draws 

¡rs lyrics lTom [radirion. He emphasizes chat in 

composing verses l one should indude ae Icast one 

verse th:u relates ro rhe [heme of che son ride, 

as may be hcard in"L. rosa;'''Las flores;' and 

"El caimán:' He drcw inspiraríon fram his Qwn 

life e<perienees. "Various rhings played a role. 

First ca me falJing in lovc, chen falling our of love. 

Then carne nostalgia:' H e felr char he eould nor 

express himself as fully as he waneed rh rough rhe 

Huasrecan verses tbar already exisred in [radicion. 

He also felr rhar rhe rr.dirion was becoming 

inereasingly perrified, wirh aU che singers singing 

[he same verses. "So rhere \Vere various elements 

clur carne rogerher for me te say, Tm going ro wrire 

rny own: And since in che Huasreca \Ve have rhe 

habir of going around singing love songs all che 

cime, wel], rhar \Vas whar happened:' 

RESOURCES 
lor Further Listening 

Los Camperos de Valles: El Triunfo: Sones de la HuaJteca . 1992. Música Tradicional, México, MTCD104. 

La Huasteea: Huapangos)' Sones Huast,cos : Los Caimalles (1995) & Los Caporales de Pá"uco (1978). N.d. 

Music of Mcxico, 3. Arhoolie 431. 

Lieberman, Baruj, Eduardo L1erenas, and Enrique Ranúrez de Arellano, produeers. 1985. Antología del So>! 
Mexicano: Anthology oI Mexican SOlles: Huasteca. Discos Corason COCD103. 

El So>! Huast"o: "Viva México": El Viejo Elpidio. N.d. DIMSA CDB-1411. 
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SONG NOTES 

1. El aguanieve - The Misl 
This opening crack has aU rhe key ingredien rs of rhe son h<l",t<CQ, lively, improvised violin , f.lserro bre:tks 

embellishing rhe already high .pirched vocal sryle, pespunteo melody.m:tking on rhe ¡"'"panguera, and rhe 

rhyrhmic punctuation of dancer Rosa Flores' shoes reinforcing rhe syncopared guirar srrumming. In rhe 
jnsrrumentaJ scccion afrer rhe second verse, Marcos H ern ánclcz imirares rhe sound of rhe dancer's fooL\vork 

with [he clicking of his tongue. In Spanish, agua mean s 'wa ter' and nieve me.ans 'S110w: bu[ Arremia Pos;¡das 

feels ir refers [O "Iighr mise simila r ro dew;" carillnOn ro rhe region's wearher. 

1 dre.m rhar rhe abundance / Of rhe river of m)' hopes grows. 

H ow ro explain / When rhere are no e:<planacions ? 

H ow ro srop dreaming / When 1 norice your [carures? 

To admire your beauey, / 1 show myself wirh rese rve. 

Sh:tk}, wirh sadness, / Nly lips calJ your name. 

How J miss your head / Lying on my shoulde .. ! 

We wove a r.inbow / Whcn al! was haI'P)" 
When you lefr, we borh losr. / And rhough rhey be bur fancies, 

Remembet rhar we loved one anorher, / Even rhough you'd Ukc ro forget. 

Of our world, we made / A pleasa nr paradise. 

1 ask, how did our love / End so suddenly, 
When rogerher we even drcamr / or a [tuit of you r womb (having a child)! 

2. El fandanguilo - The Little Fandango 
A minar key and a descending chord sequen ce evoke che fandanguito's rooes in Spanish musical [radition. 

Joe! Monroy's driving violin adds power ro che dark rones of rhe poerry. 

Like a crysralJine arroyo, / My verse springs from my breasr. 
Any momenr is more divine / When 1 am with you, 1 rhink, 

When I see your eyes, / Ot when I lciss your lips. 

My hearr pierced, / And in the vacuum of my mind 

My horizon has become overcast, I As if presaging deach. 
How ro accept resolutely / Living withour seeing you? 

SroicaJly, my quesr / [ have begun ro climb. 
While 1 see rhe sun's setting, I 1 have come ro notice 

That YOUt disdain lea ves / No beaury in YOUt gaze. 

3. El llorar - The Cry 
A striking modal tv lI-IV-II7-V7 - 1 chord sequence and "Ay la la la la la" pteceding cach rwo Jines of rexr 

mark rhe ,on"EI II0rar."The opening verse aJso features rhe back· ro-back falsetro seylings ofJoe! Monroy 

and MJ.rcos Hcrnández. 

Tell me, dear, whar is wrong! / Berret thar you cey and c.lm yourself. 

You do not realize rhar rOll dje / Wirh each pJssing momento 

So the more thar you love her, I The mote your hope flees. 

1[, on irs way ro the sepulchre, / You see my cada ver pass by, 
Don', Cty, beaurifuJ ctcacure. / Ir's berrer rhar you get on your knees and ptay, 

Because ar long last J'm relieved / Of my sorrow and birrerness. 

T he blood flows like burning lava I Through my wounds, 
And che spilr teats / Spring like a rorrent because of you. 
And if rhis is whar rhey call living. / 1 don't want ro know what death is like. 
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4. El gusto - The Pie asure 
"El gusto' and a few OI:her sones have rwo versions, depcnding o n the key in whieh rhey are played. Th is r< 
(key of D ) rcod ition has violin and voiee melodic erairs rhat distinguish ir from rhe sol (key of G) version 

of rhe same son. The sccond versel and source of rhe album's na me, El ave de mi soñar. typifies how imagery 

of rurallife is often uscd ro porrray ,he pain and longing oflosr love. 

Your indilference is rhe dagger / Wirh wh ieh you \Viden my wounds. 
T here are gashes in my heart, / And ir makes my baek weary, 

Beeause rhe earril will nor swallow up / What is left of my li fe. 

I see endless, immense douds / Approaching on my horizo n, 
And rhe bird of my dreams / Flies lose in che jungle. 

Irs nesr silenr, / T he moekingbird is wirhoue a songo 

1 sofrly pronounce your name / Sinee 1 saw )'ou le.ave. 
Now my life is a mockery, / An endless labyrineh: 

If you kne\V how rhe road ahead / Wiehoue you fiUs me \Vieh fear! 

Ir was your depa nu re one winrcr / Thar froze my senscs. 

] willl ive wirhour us seeing one anorher, / Senrenced ro my pUll ishmenr, 

Because mese times 1 spent wirh you / Were nar erernaL 

5. La huasanga - Huastecan Fiesta 
fhe extended "ay la la la" imrnediarely idenrifles "La huasanga:' 

In chis and ccrtaio other sones (e.g., "Aguanieve;""Zacamandú;' 
and "Caimán" on rhis a1 bum ), rhe guirar rhychm s and ehord 

ch anges are "on (he bear" during rhe instrumenral secrions 

and shift to "011 che beae" duri ng the singing. Aecording tO 
Anemio Posadas, huasa,-¡ga is a Maya~derived word referring 
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ro the j ícaro, rhe gourd vioe com mon ro the region. This mean ing parallcls the erymology of Huasteea 
tierra de guajes ' Iand of gourd planes". H,¡asallga chen would mean 'fiesra in [he b nd of che gourd s: or simply 
"Huasreean fiesra:' 

The sad echo of my song / Gecs losr in rhe dis ranee. 

You've gone a\Vay, and only a cry / Exists, ehat is agony 

That breaks my heart and mar dresses / My sou! in mou rni ng. 

1 flnd rnyself in rny solitude / Asking rhe sjlence 

To express rny feeli ng. / Why is che cose so great! 

Why do I carry you deep insid e, / As if beguiled and foolish! 

1 die wirh sroie calm, / W ith pride, facing rhe sun. 

But you will hear / My hea rrrending song thae clamors, 

Bequearh iog you my soul / And my wounded hea rr . 

Ir s<ems rha[ l am seoreoeed / To see rny skies gloorn y. 
Reca lling you saddens me, / But che joy remains with me 

Of the many rimes your lips / Said ro me, "llove you:· 

6. La llorona - The Crying Woman 
The minor key and deseending chord sequence of rhis SO >l are similar to oeher" La llorona" pieees in orher 
regional rradirio ns of Mexico. 

My sorrows will come to ao end / In [he rombo 1 ask of you 

Please do no[ take flowers: / Ler me die in peaee; 
Ler me die in peaee, / Much less cry over me. 

Oh, my God, what a 'cruel punishmenr / If she were not for me. 
Concede to me, [ ask of you: / To ex hale \Vhen [ d ie, 

To exhale when [ die / My fin.a l sigh fo r her. 
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My sadness has been so greae / And my pain so incense 

Thae ehere is a knoe in my rhroar. / Seeing myself so defenseless, 

Seeing myself so defen se less. / Living wirhour you frighrens me. 

7. El zacamandú 
Abrupt rhyrhmic pauses in rhe verse and asymmerrical cho rd sequences mark this son. Anemio Posadas 

relates thac years earlier sorne e1derly musicians rold him rhar che non~Spa nish word meant baile a la 
orilla de un río o en la playa 'dance on a rivecbank or ar ehe beach'. H e feels ie is relared eo rhe jO>l "Toro 

zacamandú" eZacamandú Bull') from rhe neighboringjarocho culrural region of Veracruz, and rhar rhe 

abrupe rhyrhmic seops mark rhe bullfighrer's choreographic passes of rhe bull. Posadas says rhar for sorne 
huapanguero" ir is "rhe king of rhe sones" along wirh "El fandanguiro" [Track 2). "El zaca mandú" rends ro be 

one of rlle fasrer-rempo 50nes, along wirh "La huasanga;"' EI caimán," and "Las flores." The zapdteo foorlVork 

by Rosa Flores shows che rhyrhmic connecrion berween rhe instrumencal ensemble and che dancing. 

Would thac I \Vere ro have che gifr / To wrice as you know how. 
If God \Vere eo give me rhe key, / 1 would make my verses of love 

And would sing ro you like a bird, I As rhe nighringale rrills. 

Time goes down irs parh, / Spreading wisdom. 

Ir trears everyone equally, / Eaeh day wearing us away, 

And ic will pur each of us I In our place, my dear. 

Time, hisrory as well, / Will be allied wirnesses 

That these verses that 1 write ro you / Will be in your memory. 

ney will be in dedicarion / To you, a living souvenir. 

I would like eo be like a breeze / Thar moiStens your hair, 
Along \V irh your smile, / . rhe sparkle of your eyes; 

And in a gush of caresses, / Ler mysclfbe enraprured by rhem. 
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B. La rosa - The Rose 
This minor,keyed 501'1 is a favoritc of che Huastecan rradicion. In ir, ea eh verse is delivered by a single 

musician, rJrher rhan having alrernare lines delivered by alrernare musicians, as wirh m;my omer SO rles. 

J've spenr \Vonderful hours / Conremplaring rhe lIowers, 

Observing rheir colors. / 1 can be cerrain of one rhing: 

Of all the beS[ lIowers, / The rose is rhe prcteiesr. 

Fragra nt rose dut bewicches / \Vhen your hair moves! 

My life goes by quickly; I 1, no longer has meaning. 
Your perals fondle ir, / And your rhorns \Vound ir. 

If !ife \Vere fair, / My suffering would end; 

Dirccdy eo God J'd ask, / Before rhe end alTives, 
Tha, he pur a li,rle rose / rn rhe cenrer of my garden. 
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9. La pasión - The Passion 
The opening vioün segmem offers a good example of how Joe! Monroy creaces melodie rensio n and 
resolurion wirh phrasi ngs mar depan from and recurn ro che basic rhyrhmic meter and chordal framewo rk. 

Dark woman, you are rhe spring / In which my verse is nourished . 
Impassioncd, hurting, / 1 :1m irnmcrsed in my sad ness. 
How deaeh is preferable / To rhis pain so inrense! 

A consrane look of sadness / 15 apparent in my demc;mor. 

I walk in the ea rly Illorning hours / Imenc 0 11 rorgerting you, 

Bur yO\lr sacred ¡mage / Pursues me ar every ¡nsranr. 

I would like ro ross my sadness / lneo rhe sea of passion . 

W irh beseeehing pai n, / J"d ask of God himse lf 

To rest in che mausoleum / ]f you were nor ror me. 

YOll ask nor ro see me any longer, / Bur everyrhing COlltinues lile same. 
I ask you, hurting, /"Why did you give me life , 

Why did you give me life, / Only ro give me dearh so quickly '" 

10. El triunfo - The Triumph 
"El triunfo" is ane che minor·key sones hua s. teco$ mase favored by musicians and audiences aüke. 

Seeing the sunrays / Come out 011 a new day, 
My sigh goes our ro you, / And like beallriful poetry 
le c.1 resses your pro file / And your hair, m)' beloved. 

When ir seems like my image of )'ou / Is shaded over, I cremble. 
Bu[ when our cyes mece, / 1 contemplare, 
And my hope is reborn, / There in rhe quiet of rhe chureh . 
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I bire my lips uneil chey bleed / From nor saying your name. 
AU has cnded, and 1 lose, / And from now on 

Your memory \Viii follow me / Like a marryred shadow. 

1 met you wichour seeking you. / 1 cherished )'OU wirhour havi ng )'ou . 

You loved me wirhour giving yourself ro me. / I adore you, but without seeing yOll. 
I was born ro yenerate you, / And I will die beca use of losing you. 

11 . La mal agueña - The Woman from Málaga 
The son huastcco repermire and sryle have inf111cnced Mexiean popuJar musie for over a half cenrury. For 
example, [he popular mariach¡ version of"La malagueña" derives frOIn rhe chord sequence, mecer, and 
faIsecro singing of ¡rs Hu asrecan predccessor, which in curn has roces in Spanish regional music. 

I am jeaJous of rhe mOon / . l'har admires you ea eh nighr, 

And even rhough my good fonu!)e / Seems flr away and wirhoue hope, 

[ sing co you, one by one, / The rhymes char you inspire in me. 

I am rrapped and imprisoned / In rhe snares of memory. 

So as noc ro mourn your ki sses, / 1 firmly bice my lips, 
And longing ror your rerurn, / J never lose hopeo 

You~ who are all renderness I And an enchanring woman, 
Singing ro you roday wirh pleasure / Cures my wOllnds of love, 
And my bitrerness drifrs away, / And my crying forever. 

Because 1 was fair.hful with you, / You won't he:u even one reproach. 
To rhe contrar)', I say ro you / Thar when nighttime comes, 
T hlt when nigh rrime comes, / J calJ Out your na me and J bless you. 
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12. El caimán - The All igator 
111c upbear son "El caimán" has an on~the~bcdr guitar rasgueo. This rendirion fearures ... iolin pizzicato. The 
elev.red in"gery of Posadas' Iyries is eypieal of .'0" huostfCO poeeie sryle. 

YOll are a lover of me huop0>Jgo, / And your gait is so refined 

Th.t r would like eo skeeeh you / Dancing on ehe Aoor, 

Beeause you are poetry .nd 3rt, / And a sympbon)' of rhymes. 

When God made you, little ereature, / He gave you graco beyend compare. 

That is why from his high place / He is there contempla,ing you 
When )'ou move your figure, / Dancing ,his "Caimán:' 

When [ fee! you ne.r, / In a lively huapango parry, 

[ am in eestas)'. / Your genteel figure 

ls sketehed by me wind / In graeeful s,rokes. 

13. Las flores - The Flowers 
Joe! Monroy's skill and t"demark se)'le ae spinning ou, a melody comes 'o the fore in ,his track. In eaeh 
instrumentaJ inrerlude, he adds a rieh dose of \'iolin nuanees rhar are, in his words, rhe "chile rhar gives the 

soup Aavar." 

1 ("art)' you in my hean / Because you 3re my beloved. 
For that reason, I cagerly long for you / When you happen co be asleep, 

To adom your bbck hair / With the brighees, .eolored nower. 

¡ sing to you, dark weman. / for being ehe flower [ moS[ love. 

More beautiful ,han che lily, / You are an angel from heaven, 

And you perfume my sadness / V/hen ¡ caress your hrur. 

Ac dawn, 1 eontempla,e / The Aowers wirh cfleir dew. 

1 confide in rhem rhe secret / Thilr you know, \Veman, 
Thar )'our heart and mine / Can love each omer a loc. 
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Your name is formed / With (our letrers, divine flower. 

Don't let it sink. / Even el10ugh the fog is dense, 

And a1l0w me tO be the man / Who imagines himself kissing you. 

14. El caballito - The Pony 
On chis track, the recording's produeer, Artemio Posadas, plays violin 

and sings che first verse. The Iyrics all come from che repertoire of copla, 
tradicionally associa,ed wim "El caballito:' Posadas explains eha< Rosa 

Flores' syncopaced dance rhyehms falling off ,he downbeat reAect me 

Veracruz subsryle of Hua.srecan dance, in contra sr tO che on~the~bear sryle 

of most Huastecan dance. 

1 am going ouc into rhe couneryside, / AII the way to San Luis Potosí. 

Ler's see if 1 can rope / A pony chat 1 saw, 
So chat 1 Can cake a girl from he ce / Fo r a ride with me. 

[es nice to be a eowboy, / Dressed up like a foreman 

Wim his leaeher vesc, / And his lariat for roping. 

Roping OUt in che pascure / To be 3ble to do ro pe tricks. 

If [ spend a chousand pesos a day, / [ don'c feel che strain. 

JuS[ forgec your eoneeros./ Gec co be my woman 

And me kissing yOllr Ups, / Even if [ go without eating. 
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Artemio Posadas 



NOTAS EN ESPAÑOL 

El ave de mi soñar 

Nubarrones sin parar, / veo venir en mi horizonte. 

y el ave de mi soñar / vuela perdida en el monte. 

y hast~ mudo en su nidal / sin cantar está el cenzontle. 

"No sé porqué razón yo me indiné por el son ¡masteco. 
Creo que e> el falsete lo que me llegó ",",1,0, pues, 
junto con la profundidad de sus vasos." 

-Arremio Posadas, músico huasreco y 
productor de es ta grab:l.ción. 

Una elevada y florida poesía que rememora el 
anhelo, el placer y el dolor del amor, y que se 

expresa en el canto a través de quiebres agudos 

al falsete, son características del estilo clásico del 
SO I1 huasteco, una música creada por las gentes de 

la región nororiental de México conocida como 

La HUJsteca. Anemia Posadas. músico de roda 

la vida y promotor de esta música, añade que 
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las ornamentaciones improvisadas del violín, las 

intervenciones melódicas de la profunda guitarra 

huapcwguera y la resonancia única de las cuerdas 
del [río huasrcco son ingreruentes esenciales 

de la rradición del son hllastcco. Esea grabación 

representa lo mejor de la tradición que :l la vez 
alienta Una continuidad creativa, con las vivaces 

interpretaciones del trío Los Camperos de Valles }' 

la poesb original de Artemio Posadas. 

La Hnasreca t..:s una de las regionc~ cultura les 

más particulares y célebres de México, cubriendo 

seis es tados del noreste mexicano: San Lui s Potosí, 
Veracruz, T.1maulipas, Hidalgo, Querétaro y 

Puebla (ver m apa) . I,;¡ mayor parre de la región 

está cub iertJ por una llanura que es aprovechada 
para la ganadería, el cultivo de la caña de azúcar 

y la extracción de petróleo. Es a su vez hogar de 

varios grupos indígenas prominentes, entre los 
cuales están los Tenek (también conocidos como 

HUJstecos), relacionados históricamente con los 
Mayas del sur de México, y los Náhuarl, conectados 

lingü ísticamente con los antiguos Aztecas. Casi 

todos los huastecos, sin embargo, son mestizos, 

miembros del grupo dominante de la población 

mexicana que surgió de la mezcla de indígenas, de 

españoles y de aquellos de ascendencia africana 

traídos como esclavos durante el periodo de la 
coloni zación española (1521-1810). El son hlla.l/eco 
es una importa nte expresión de esta centenaria 

identidad mestiza. 

La música Uamada son emergió durante 
este periodo formativo de la cultura mexicana, 

extractando muchos demenros de la rica y variada 

herencia musicaJ española en la medida en que 

los con qu istadores y los colonos subsciruyeron 

sus propios valores y estilos de vida por aquellos 

de la s genres narivas. En el siglo XIX, escrirores 

mexicanos describieron muchas tradiciones 

regionales del son, concentradas en la franja este· 
oeste del centro del país más fuerremenre poblada 

por europeos. Una de estas tradiciones era la 

de los huas tecos, quienes, ligados durante siglos 

por furas de transpon e, actividades económicas, 

disrriros :adminis trativos y otras empresas comunes, 
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desarrollaron un sentido propio de identidad y de 

región que incluye tradiciones de música y dan2:a. 

Hoy en día, la mayoría de los sones cabe dentro 

de una de estas tres categorías: aquellos ligados 

a una región, que hacen parte de un repenorio 

conocido colccrivamente como música reglonaJ ; 

sones mestizos, aquellos asociados con grupos 
musicales pan regionales más profesionalizados 

e institucionalizados, como el mariachi o la 

banda de vientos, dispersos por todo México; 
o los ,ones indígenas. A lo largo de México los 

indígenas interpretan un repertorio propio de 501"Jes 

cercanamenre ligados a la danza y el rirual, que 

se caracterizan por ser muy reperitivos, girando 
alrededor de una melodía corra para acompañar 

una procesión nupcial, una danza rimal, una 

ce remonia d evocional u otra actividad. 

Los esrilos regionales de son comparten algún 
terreno común. La mayoría son vigorosos y con 

un marcado impulso rítmico muy apropiado para 

acompañar el baile, mundanos más que sagrados 

en sus textos, y organizados alrededor de la 

alternación de segmentos co rtos de poesía ca ntada 
y secciones instrumentales. Pueden diferenciarse 

grandemente sin embargo en anos aspecw s: 
por ejemplo en la instrumentación, la s técnicas 

insrrumenr.ales, los marices vocales, en el repertor io, 

y en las dan zas que acompañan. El son huasteco se 
diferencia de los Otros sone$ en rodas estas form as, y 
en él se le da un énfasis especial a la improvisación 



del violín durante las secciones instrumentales. 

Es conocido también como hU'1pango, una 

palabra que parece derivarse del término náhuad 
cuauh-pan.co, que significa "sobre la madera': 

quizás haciendo referencia al tablado que se le 
proporciona a los baibrines en las celebraciones 

rurales. El significado de hu"pango, sin embargo, 
es más :tmpüo que el son. huastcco por sí solo. Hace 

referencia al extenso repertorio de canciones f~a s. 

compuestas en el ritmo del son huasteco, cantadas y 
arregladas en un estilo armónico, así como al más 

improvisado e impredecible son huasteco. 
EIson huasleco es comúnmente interpretado por 

el trío huasteco, tres músicos cantando y tOcando 
tres instrumentos. El violín lleva la melodía, 

acompañado por dos guitarras que son exclusivas 

de la región. La huapangucra , también conocida 

como guitarra quinta, de caja profunda y con cinco 
órdenes de cuerdas. Usualmente los tres órdenes 

más graves tienen dos cuerdas cada uno y los dos 
restantes solamente una cuerda. La annación difiere 

de la de la guitarra común de seis cuerdas. Es Gl_ 
D~G · B,E, con un inrervalo de quinta justa entre 

las dos primeras cuerdas y luego descendiendo una 

quinta justa de la cuarta a la quinta cuerda. Esca 
afinación crea una sonoridad profunda y llena, La 

jarana htlasteca es más pequeña, con cinco cuerdas, 

afinada G -B-d-f#-a. Su más agudo diapasón y su 
sonoridad más comprimida pueden ser escuchados 
claramente, en particular cuando el intérprete 
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ejecuta efectos especiales como el redoble (un golpe 
cortO hacia abajo y hacia arriba sobre las cuerdas) 
y el abanico (cuando la mano que rasguea abre los 
dedos a la manera de un abanico que se desdobla, 
lJzándolos sobre las cuerdas para producir un 
floreo rítmico). Ambas guitarras son rasgueadas 

con ritmos )' patrones de golpes característicos 
del 'Oll huaSleco. El estilo tradicional de tocar la 
huapanguera incluye interrupciones ocasionales 

de pesp"nteo-melodJas punteadas en cuerdas 
individU<lles-así como redobles y abanicos. El 
incérprete de huapangtlaa Marcos Hernández, 
presente en esta grabación, es reconocido por su 

gran habilidad para el pespunteo. 
El estilo vocal huasteco se distingue del de los 

demás sones por las voces agudas marcadas por 

quiebres ocasionales al faJsete que ornamentan 

la melodJa. Las voces de dos grandes maestros 
de este estilo, Joe! Monroy y Marcos Hernández, 
e.mbeUecen esta grabación. Los cantantes 
interpretan melodías tradicionaJes para presentar 

versos cortOS Uamados coplas. Casi todas las coplas 
en esta grabación tienen emre cuatro y seis líneas de 

longitud, frecuentemenre con las dos primeras líneas 
de cada copla reperidas en la alternación de los 

cantantes. En general, la poesía que se escucha en 

la interpretación del son hua.'rcco puede ser tomada 
de Wl repertorio de versos que y3. ..:xistc denrro de la 
tradición, puede ser improvisada según la ocasión, o 

puede haber sido compuesta de antemano. 

Los Camperos de Valles 
El trío toma su nombre de Ciud,d Valles, en 
el estado de Siln Luis POtosí. Sus miembros 

recuerdan que el grupo se formó al.rededor de 
1974, cuando Joel Monroy se juntó COn Marcos 
Hernández y H eliodoro Copado, los tres veteranos 
mú sicos. Copado era considerado uno de los 

más grandes exponentes de la trldición de! violín 
hu as teco. Hern:índez era un distinguido cantante 

e intérprete de huapangt4era. Monroy se había 
especializado previamente en el violín, pero 

adoptó la jarana para completar el trío. Cuando 

Monroy se mudó a Tampico, Tamaulipas, para 
tocar con Los Caimilnes. Gregorio Solano tomó 

su lugar en la jaran •. Cuando la salud de Copado 
declinó, Monroy, que había seguido en conracro 
COIl los Camperos mientras estaba en Tampíco, 

se unió nuevamente al grupo alrededor de 1995. 
El grupo ha actuado a lo la rgo de México y ha 
recorrido también Inglaterra, Francia, Suecia y 
España. Frecuentemente visira los Estados Unidos, 
especiaJmente las comunidades mexicanas de 

California y Chicago. 
El líder de Los Camperos de Valles, Marcos 

Hernández Rosale.s, nació el 25 de abril de 
1951 en Tres Lagunas, un pequeño pueblo en 
la municipalidad de Landa de Matamoros, en 
el estado de Querétaro. A los 15 años de edad , 
se trasladó a Valles, donde empezó a esrudiar 
la. guitarra quinta y a tOcar en el grupo de su 
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tío Fortino Hernández Robles. Su grupo, Los 
Cantores de la Sierra, estuvo acnvo por varios años 
en Valles hastil que su río regresó J Querétaro. 

Hernández recuerda haberse sentido inspirado por 
las melodías de pespunteo de Zeferino Galindo, 
uno de Los Cantores de Pánuco, que actuaba por la 
estación de radio XESV.' de Tampico. Galindo fue 
su moddo, )' Hernández ganó su propia repucación 

como intérprete de la técnica . loca el pespunteo 
como una forma de exhibición musical, "cuando 

tengas ganas¡ cuando te esté viendo la gente". 

El intérprete de jarana Gregorio "Goyd' Solano 
Medrano nació y fue criado en la granja conocida 

como Ejido Zocochuite en la municipalidad de 
Valles, aproximadamente a ocho kilómetros del 
centro de Ciudad Valles. Su padre tocaba el violín 
huasteco en muchas reuniones, incluyendo bailes, 
fiestas de cumpleaños y bautizos. Alrededor de los 
doce años, Go}'o comenzó <l asistir con su p::tdre <l 

esos evenc:os, marcando así el comienzo de su vida 
como músico profesional Así lo recuerda, "Me fui 

enrolando en el ambiente de la música, primero 

oyendo. Mi papá me decía poco a poco las pisadas 
y me fui integrando en el trío después de haber 
aprendido un poco': Después de adquirir alguna 
experiencia tOcando la janma con su padre, :t los 16 
ailos comenzó a tocJ.r con varios tríos en Valles . Se 

unió a Los Camperos de Valles aproximadamente 
en 1979. Le gusta incluir sus propios adornos 

rítmicos a 10$ rasgueos, y valora la marca individual 



que él Y Otros ponen en su manera de tOcar: "No 

todos tenemos el mismo máníco. Cada quíen 
pone su sdlo panicular. Aunque es muy parecido 

casi, pero no es igual': También es conocido como 

trovador, ese cantante que puede improvisar versos, 
o como él dice, "echar mentiras en las fiestas': Ser 

un trovador es de gran imporclncia dentro de la 
profesión musical. 

El violinista y cantante Joe! Monroy Martínez 
procede del pequeño pueblo de El Retén, en San 

Luis POtosí, en los límites con Querétaro, donde 

nació el 13 de julio de 1949. Su abuelo Mateo 
era violinista, y uno de sus tíos tOcaba la guitarra 

y la jarana. Joe! recuerda cuando interpretaban 

piezas ahora casi olvidadas llamadas minuetes en 

los veloríos. Su interés por la música huasteca 
lo llevó a la edad de doce años a seguirles los 

pasos a los músicos por velorios, bailes y OtrOS 

eventos. Aprendió así a rocar el violín, imitando 
a OtrOS, "oyendo nada más. Hasta la fecha nadie 

me dice 'sale así y sale as[": Se mudó a Valles a los 

diecisiete aúos y se unió con los músicos locales 

para conformar tríos, entre los cuales estaban Los 

Cantores de la Sierra, integrados por él, lvlarcos 
Hernández, y el tío de Marcos, Forrino. A pesar 

de que comenzó a tocar música en el violín, 

empezó a aprender la jarana para integrarse a Los 
Cantores de la Sierra. Cuando Fonino dejó Valles, 

Monroy toCÓ con Marcos y el violinista Heliodoro 
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Copado en Los Camperos Huastecos, que luego 

se llamada Los Camperos de Valles. Después 
de haber dejado Valles durante varios años para 

trabajar en Tampico, se inregró de nuevo a Los 

Camperos en 1995. Joel tiene un estiJo de falsere 
impacrante, fuene y claro. Recuerda su vacilación 

cuando comenzó a aprenderlo: "Cuando estaba 

en el rancho, siempre quise hacer eso, y me daba 
vergüenza': Pero el escuchar el falsete grupo Los 
Hermanos Calderón le dio confianza: "y así pa' 

allá empecé, y así hasta la fecha ahora': Habla con 

convicción sobre la importancia de los es citos de 

falsete}' el violín huasteco para capturar la esencia 

de la música: "El falsete es muy importante. Si no 

tiene falsete, es como cantar cualquier canción. El 
huapango tiene que llevar falsete'". Y acerca de los 

matices rítmicos y melódicos del violín huasreco 
dice: "Si no le pones chilito al caldo, no tiene sabor". 

Artemio Posadas Jiménez produjo esta 
grabación, seleccionando el repertorio y los 

músicos, y componiendo la mayor parte de los 
textos. Nació el 27 de diciembre de 1948 en 

el rancho de Abrego en la municipaGdad de 

Guadalcázar, en aquella región del estado de 
San Luis Potosí que es hogar de otro estilo de 

son, el son arribeilO. En reuniones sociales, su 

padre interpretaba en el violín el estilo de 5011 

arribeño. Sin embargo, cuando la f::tmilía se mudó 

a la ciudad capital de San Luis Potosí cuando 

Anemio tenía diez años, él se enamoró del son 
h,tasteco. "No sé por qué me sentí atraído por el 
501"1 huasteco. Yo creo que fue el falsete lo que en 

reaGdad me llegó, junro con la profundidad de 
su poesía': dice. Eventu.almente comenzó a tocar 

instrumentos y pasar el tiempo con músicos 

huastecos, petmaneciendo largas horas en el bat El 
Comercio en la ciudad costera de Tampico, donde 

muchos de ellos se reunían. Viajó a 10 largo de la 
Huasteca, buscando los mejores intérpretes y los 
mejores maestros, incluyendo el trío Los Camperos 

de Val les. "Cuando yo los conocí, era Joel tocando 

la jarana, Marcos la quinta y Heliodoro Copado el 
violín'; recuerda. En 1979 se trasladó a California, 

donde ha tOcado y enseñado el son huasteco en 

el East Bay Cenrer de Richmond y de manera 

privada. Ha acompañado a muchos grupos de 
danza, dentro de los que se cuentan Los Lupeños, 

Xochipilli, Flor de Esperanza, y el Grupo Mestizo. 

Ha organizado fandangos y patrocinado músicos 
procedentes de la Huasteca. 

En esta grabación, Posadas compuso todos los 

versos excepto aquellos de '"El Caballito'; que recoge 

su texto de la tradición. Enfatiza que al componer 
los versos, uno debe incluir al menos uno que 

tenga relación con el rítulo del son, como puede 
escucharse en "La rosa': "Las flores': y "El caimán': 

Posadas toma inspiración de las experiencias de 

su propia vida. "Se conjugaron varias cosas. Llegó 
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el amor, y luego el desamor. Llegó la nostalgia': 
SentÍa que no podia expresarse tan plenamente 

como quería a través de los versos huastecos 
que ya existían dentro de la tradición. También 

advertía que la tradición estaba comenzando a 
petrificarse cada vez más, con todos los Glntantes 

interpretando los mismos versos. "Entonces fueron 

varios elementos que se juntaron para decir, 
pues, 'yo voy a hacer los míos: Y como tenemos 

característica de la Huasteca que por dondequiera 
que vayamos siempre esrJmos cantando versos de 
amor, entonces, eso fue el resultado". 

1. El aguanieve 
El corre inicial tiene los elementos claves del son 

hUcJstcco: la vivacidad, bs improvisaciones del violín, 

los quiebres al falsere que adornan el ya agudo 
estilo vocal, la elaboración melódica del pespunteo 

en la huapangucm, y la puntuación rítmica del 

zapareo de la bailarina Rosa Flores que refuerza 

el rasgueo sincopado de la guitarra. En la sección 
instrumental que viene después del segundo verso, 

Marcos Hernández imita con un chasquido de la 

lengua el sonido del trabajo que hace la bailarina 

con los pies. A pesar de lo preciso del término 
aguanieve, Arremio Posadas cree que más bien hace 
referencia a la "llovizna tenue parecida al rocío" que 

caracteriza el clima de la región. 



2. El fandanguito 
Una tonaJidad menor y una secuencia de acordes 

descendentes evocan las raices del fandanguiro en 

la rradici6n musical española. El recio violín de 

Joel Monro)' acrecienta el poder de bs tonalidades 

oscutas de la poesía. 

3. El llorar 
Una impacranre progresión modal de acordes 

IVII-IV-lIrVrl)' el 'Ay la la la la li' que 

precede cada una de las líneas del rex[O, rnarcan el 

son " El llorar". El verso inicial Gtmbién presenta la 

constante aJternación conrínuo esti lo de falsete de 

Joel Momo)' y Marcos Hernández. 
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4. El gusto 
"El guSto Y otros pocos S01'l e..' tienen dos versiones, 
dependiendo de la tonalidad en la que son tocados. 

El violín y la voz de esta versión en re tienen rasgos 

melódicos diferentes de la versión en sol del misrno 
son. El segundo verso, que da origen al nombre 

del álbum, El ~1VC de mi soñar, muestra cómo las 
imágenes de b. vida rural se usan con regularidad 

para retratar la pena y el añoranza por el amar 

perdido. 

5. la huasanga 
Un prolongado "ay la la li' identifica 

inmediatamente "La huasanga". En éste y algunos 

otros sorll:s (vg., "Aguanieve': "Zacamandú': y 
"Caimán" en este álbum), el ritmo de la guitarra 

}' los cambios armónicos suceden sobre el tiempo 

durante las secciones instrllmentales y se desplazan 

a contratiempo durante las secciones cantadas. 

Según Anemia Posadas, huascmga es una palabra 

derivada del maya que hace referencia al jicaro, una 

calabaza común en la región. rluasanga enronces 

significaría "fiesta en la tierra de los guajes" 

(calabazas) o simplemente "fiesta huasreci: 

6. la llorona 
La tonalidad menor y la secuencia de acordes 

descendentes de este SOt! se asemejan a las de 

otras "llorona s" procedentes de otras tradiciones 

regionales mexicana s. 

7. El zacamandú 
Este son se caracteriza por las pausas rítmicas 

abruptas y las secuencias de acordes asimétricas. 

Anemia Posadas cuenta que años atrás algunos 

músicos ya mayores le dijeron que el significado 

de esta voz no española era baile a la orilla de un 
río o en la playa, Él por su parte cree que está 

relacionado con el son "Toro zacamandú" de la 

vecina región jarocha de Vcracruz, y que las súbitas 

interrupciones marcan los pases del toreo. Posadas 

dice que para algunos de los huapangueros éste es el 
"re)' d e los sones':junto con "El fandanguito" [Corte 

2J. "El zacamandú" riende a ser uno de los 50nes 

de tempo más rápido,junto con "La huasanga':"El 

caimán': y"Las flores: El zapateo de Rosa Flores 

mueStra la conexión rímúca enrre el ensamble 

instrumental yel baile. 
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8. la rosa 
Este son en ronaJidad menor es uno de los 

preferidos de la (('adición hu"'teca, En él, cada verso 

es interpretado por uno de los músicos, a diferencia 

de Otros muchos sones en los cuajes los cancantes 

alternan líneas en la presentación de cada verso. 

9. la pasión 
La sección de violín con que se inicia este son 
ofrece un buen ejemplo de como Joel Monro)' crea 

tensión melódica y luego la resuelve COn frascos que 

parten y reCOrnan a la estructura rírmica básica y la 
progresión armónica. 

10. El triunfo 
"El triunfo" es uno de los sones huastuos en 

tonalidad menor que más aprecitln músicos y 
audiencias por igual. 

11. la malagueña 
El repertorio y el estilo del son ¡'uasteco han 

influenciado la música popultlr mexicana por 

más de medio siglo. Por ejemplo, L1 popular 

versión mariachi de "La malagueña" se deriva de la 

secuencia armónica, la métrica y el canto con Falsete 

de su antecesora huasteca, que a su turno tiene 

raíces en la música regional española. 



12. El caimán 
En el alegre son "El caimán': el rasgueo de la 
guitarra cae sobre el tiempo fuerce. Esta versión 

presenta además el violín en pizzicato. Las 

imágenes poéticas del texto de Posadas son típicas 

del estilo del son huasceco. 

13. Las flores 
La habilidad de Joe! Monroy, con su el estilo 
característico de desarroUar una melodía, se descaca 

en esta pieza. En cada interludio instrumental, 

anade una rica dosis de matices en el violín que 

son, en sus propias palabras, "el chiliw que le da 
sabor a la sop,: 
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14. El caballito 
En esta pieza, el productor de la grabación, 

Artemia Posadas, toca el violín y canta el primer 

verso. El texto completo viene del repertorio de 

coplas tradicionalmente asociado a ''101 caballiw': 

Posadas explica que los ritmos sincopados del baile 
de Rosa Flores, que caen a contratiempo, reflejan el 
estilo secundario veraCruzano de la danza huasteca, 

que contrasta con el estilo a tiempo que caracteriza 

la mayor parte del baile huasteco. 
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